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1. Yrrskhok 2. mishPokhe famille/family 3. BALEGOLE cocher/coachman 4. atelier/workshop 5. ...MAYSES contes folklori-
ques/folk tales 6. absorbé/soaked up 7. AkhuTts a part/aside from 8. KhEYDER école primaire juive/Jewish religious school
9. mauvaise conduite/bad conduct 10. ...MILKhoME guerre mondiale/world war 11. Jassy 12. Avrom Goldfaden (1840-
1908) 13. MELOKhE métier/trade 14. encourage 15. HATSLOKhE succeés/success 16. oYLEM public 17. EFShER peut-étre/perhaps

18. d'autrefois/old-fashioned
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1. perdu/lost,played out 2. Seigneur/
Lord 3. Créateur/Creator 4. purifie-
moi/purify me §. berce/rock 6. front/
forehead 7. péchés/sins 8. shLIKhEs
mission 9. rime/rhymes 10. ALPI
TOES par erreur, par hasard/by mistake,
by accident 11. nostalgie/yearning
12. EMESE véritable/real 13. erre/
wanders 14. KESEYDER toujours/
always 15. Lumineux/Illuminator
16. abbatu/downhearted.
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1. ZIKORN mémoire/memory 2. GALEKh
prétre/priest 3. verger de pommiers/apple
orchard 4. cloture/fence 5. clémence/
mercy, kindness 6. DER IKER surtout/
especially 7. pelouse/grassy bank 8. dme,
esprit/mind, spirit.
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1. sor ...weekend 2. LIVNAT
3. KhAYELE 4. sculpteur sur cuivre/
copper sculptor Arye Merzer
5. oYLEM public 6. FARKIShEFT en-
chanté/spellbound 7. DOYRES généra-
tions 8. tons/tones 9. NIGUNIM mélo-
dies 10. BEHEYME... cloche (pour les
vaches)/cowbell 11. shoyrer shofar
(corne de bélier/ram’s horn) 12. 2 la
perfection/perfectly oawan 15 vRe*x X

“ag1971I-970n, T2 13. AZES insolence
14. ARYE LAIsh 15. oYFN fagon/
manner 16. captivant/fascinating
17. diapositives/slides.

1. RABEYNU TAM Jacob ben Meyer c.
1100-1161 rabbin et grand érudit
frangais, petit-fils de Rachi/great
French rabbi and scholar, grandson of
Rashi 2. paon/peacock 3. YaAM mer/sea
4. MALKE reine/queen 5. FARKhASMET
scellé/sealed 6. 7a 7. rx y5¥IUD yrIRa °7
(W17 1% Y9Iy VO™ DRT) WIIWRWLYT 1203
vpYdY TeonRp ¥ 19X 8. je me meure de
langueur/I die of longing 9. PEYES pa-
pillotes/sidecurls 10. REBETSIN femme
du rabbin/rabbi’s wife 11. rouleau a
patisserie/rolling pin 12. yw»1» vw=
9o 13, upyoreT WNYLIRN PR TR,
14. TsELOKhES pour faire enrager/for
spite 15. shaBes 16. LETs bouffon/
clown, jester 17. parfaitement en rime/
perfectly rhymed.
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1. ShMUEL-ABE 2. GAN-EYDN paradis/
paradise ; publié a Varsovie en 1939/
published Warsaw, 1939
3. MILKhOME guerre/war 4. errait/
wandered 5. MALEKhL dim.de/of qxn
MALEKh= ange/angel 6. MAYSES con-
tes/stories 7. semblable/similar 8. pin-
cement/pang 9. a moins que/unless
10. meshiekh le  Messie/the
Messiah 11. de réverie/daydreaming
12. coupé/cut off 13. plancher/floor
14. GUE corps/body 15. perdu, fichu/
it’s no use 16. KEDEY afin de/in order
to 17. distraire/entertain18. consoler/
console 19. HAYETOKhN comment
cela?/ how can it be? 20. chiquenaude/
tap, snap with a finger 21. TEYKEF sur
le champ/instantly 22. TOYRE Torah
23. pécheur, du péché/sinful
24. TAYNEN soutenir/claim, argue
25. NES miracle 26. extraordinaire/
extraordinary 27. pour éviter que/so
there’s no need to 28. fabule/talks
nonsense 29. «débite» des mensonges
comme une cuisiniére des nouilles/
cranks out lies like a housewife
noodles 30. REshus autorité/authority
31. ... TAYNEG ressentais du plaisir/
taking pleasure 32. POSEK verset/verse
vruw pos prom A la perfection/to per-
fection
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1. TAM golt/taste 2. EFShER peut-étre/perhaps 3. khokhME astuce/joke 4. tambour/drum 5. TAMEN 6. TAM GAN-EYDN un go{it de paradis/
a heavenly taste 7. BATAMT 8. MAYKhOLIM plats (préparés)/food specialties 9. au contraire/quite the contrary 10. SIBE raison/reason
11. fondement/basis 12. orthographe/spelling 13. prononciation/pronunciation 14. Tam 15. berner, rouler/to fool 16. YITskhoK... Isaac
Bashevis Singer (1904-1991) w7 57 joava 7y vy "ux 17, MAYSE histoire/story 18. TAMEVATE prendre un air innocent/tries to look inno-
cent 19. d’aprés sa racine/according to the root 20. RABONIM rabbins/rabbis 21. RABEYNU TAM Jacob ben Meyer c. 1100-1161 rabbin et
grand érudit frangais /great French rabbi and scholar 22. rashis ... petit-fils de Rashi/Rashi’s grandson 23. G(E)MORE Guemara, Talmud/
Gemara, Talmud 24. pas tellement/not overly 25. MALKE... reine de Turquie/queen of Turkey.
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1. shiMEN 2. Treves/Trier 3. oxaRig 18 115 »ow»a 8 P& 20w w7 4. il s’agit de/it’s a question of 5. BALEKhAYIM animaux/animals, sing. BALKhAY
n-9y32 6. KLOLIM régles/rules sing. KLAL 7. OYSYES lettres/letters sing. os 8. en changeant/changing 9. SEYDER ordre/order 10. sont consi-
dérés comme/are considered as 11. écrevisse/crayfish 12. corneille/crow 13. SIMONIM signes/signs, sing. SIMEN. 14. propriétés/properties

15. NOYTE enclin/prone 16. verrou/bolt.
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1. wuo»n=1y31°2 N5 DIRIO ,IRN WY
2. élu/elected 3. semblable/similar
4. parti républicain national/Na-
tional Republican Party 5. sou-
tient/supports 6. banlieue/suburb
7. khezhBMm...comptable/
accountant 8. courtiers en Bourse/
stockbrokers 9. indemnités de li-
cenciement/severance pay
10. oyowrx  fournir/provide
11. Bourse/stock market
12. GEGETER divorcé/divorced
13. fonction/post 14. ...SIBE rai-
son principale/main reason
15. électeurs/voters 16. YERIDE
déclin/decline 17. BIFRAT en par-
ticulier/particularly.
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1. on a réalisé/they realized 2. sam
poison 3. MATONE cadeau/gift
4. maisons closes/houses of pros-
titution 5. “Verts”(écologistes)/
”Greens” (ecologists) 6. EMES a
vrai dire/in fact.
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1. LEKOVED en I’honneur de/in honor of 2. BEMEshekh... ici a travers/here
throughout 3. KhANUKES-HABAYES inauguration 4. présents/present 3. offi-
ciels/official 6. MELUKhE d’Etat/state 7. DEREKh-ERETS respect 8. REDIFES per-
sécutions 9. LEZIKORN & la mémoire de/in memory of 10. MILKhOME guerre/

war 11. YISROELDIKER israélien/Israeli 12. Guerre d’Indépendance/War of
Independence.
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1. MIKVE bain rituel/ritual bath 2. 91 vn oyowaxd représenter/to
represent 3. unique 4. preuve/evidence 5. KEHILE communauté juive/
.7 % Jewish community 6. ...BEYS HAKNESES Bevis Marks synagogue 7. al-
loué/allotted.
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19. xhuMmEsh Pentateuque/Pentateuch
20. MEGILE le livre d'Esther/the book of
Esther 21. ovis les Patriarches/the
Patriarchs 22. IMOES les Matriarches/the
Matriarchs 23. déversent des flots d'apho-
rismes/are full of witty sayings
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26. LOTN Loth/Lot (acc.) 27. SORE Sarah
28. YANKEV OVINU Jacob 29. ROKhLEN
Rachel (acc.) 30. YOYSEF HATSADIK Joseph
31. ESTER HAMALKE la reine Esther/Queen
Esther 32. justement/none other than
33. ERETs YISROEL 34. warbya réussir/to
succeed 35. déprimé/depressed 36. KhURBN
Shoah 37. ... IKER surtout/most of all
38. KOVED honneur/honor 39. MATSEV si-
tuation 40. LEKOVED en I'honneur/in honor
of 41. Tel-Aviv 42. EMESE véritables/real,
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(1976-1893) "wpvp 44. vash alcool/liquor.
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1. pou/louse 2. taupe/mole 3. grillon/cricket.

WIIYT ,0%12 TR AR R PY PR M
DRI ,21P LIRPRI K790 R P81 R 01 TR
: YRUPYYA 1A R N LArhR

I RAXDRIAY | RARTORNY —

— 937 720 YIIWT IR 21N T PP PR

LUN0P 1IN P00 WwIRD R ORI R ,2IWWD

[...] ¥R YXIRTWY

[...] 7 19wy PR OXN ? 5w s PR ORN —
T°2 PR DOYOW PR'DLRARTIRINY —

TRI T LPOW PR TR OTIRNYA MY

17 ,PR 79T 1T LT T IR BRIR 0107

TR DX UOVWIRS .WDIYA X IV VOIRT
[...].wown & — 2977 799

f/"'“—'j;? M ,0PXIYT P R PIWLD PN
__rr_f.l-:'r“

T1PEYANIRD TR PR W UK
oM T 0 Bpayw1IyeTa oy
TYT JOVIVA PR LPIVW PR LUIRT
IWBOYIA WT ,MIpaTNIYAY IRPR
[...] .2DooK%n ¥oR WK N

33. KoL voix/voice 34. KhavER ami/friend 335. espiegle/mischievous 36. j’ai appris/I heard
37. coyrL destin/fate 38. taverne/tavern 39. ...TsADIK NOYEKh chez Noé/at the sign of Noah
40. shiMEN-BER 41. shikeRr ivrogne/drunk 42. MaLOKhIM anges/angels, sing. 7x%» MALEKh
43. berné, trompé/outwitted.
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